Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

E tAvunar A- kalyAN i 

In the kRti 'E tAvunarA' - rAga kalyANi (tALa Adi), Sri tyAgarAja asks 
the Lord where He is located. 

P E tAvunarA nilakaDa nlku 

end j UDan( x a) gapaDavu 

A sltA gauri vAg- 1 Svari(y)anu 

2 Sri rUpamul(a)ndA gOvinda (E) 

C bhUkamal(A)rk(A)nilanabhamul(a)ndA 

3 10ka kOTul(a)ndA 
Sri karuDagu tyAgarAja kar(A)rdta 
Siva mAdhava brahm(A)dula(y)andA (E) 

Gist 

O Lord gOvinda! O Lord who is bestower of prosperity, worshipped by 
the very hands of this tyAgarAj a! 

In which place are You located? 

You are not to be apprehended in thought. 

Are You located in the embodiments of mahAlakshml called sltA, gauri 
and sarasvati? 

Or are You located in the Great elements - earth, water, fire, air and 
space or in the innumerable Worlds? 

Or, are You located in the forms of Siva, vishNu and brahmA? 

Word-by-word Meaning 

P In which (E) place (tAvunarA) are You (nlku) (literally for You) located 
(nilakaDa)? You are not to be apprehended (agapaDavu) (jUDanagapaDavu) in 
thought! end jUDanu) (jUDanagapaDavu). 



A O Lord gOvinda! Are You located in (andA) the embodiments 
(rUpamulu) (rUpamulandA) of mahAlakshml (Sri) called (anu) sltA, gauri and 
sarasvati - Goddess (ISvari) of speech (vAk) (vAg-ISvariyanu)? 

In which place are You located? You are not to be apprehended in 
thought. 

C Or are You located in (andA) the Great elements - earth (bhU), water 
(kamala), fire (arka), air (anila) (kamalArkAnila) and space (nabhamu) 
(nabhamulandA); or in (andA) the innumerable (kOTulu) (literally crores of) 
(kOTulandA) Worlds (lOka)? 

0 Lord who is bestower (karuDagu) of prosperity (Sri), worshipped 
(ardta) by the very hands (kara) (karArdta) of this tyAgarAja! 

Or, are You located in (andA) the forms of Siva, vishNu (mAdhava) and 
brahmA (brahmAdulu) (brahmAdulayandA)? 

In which place are You located? You are not to be apprehended in 
thought. 

Notes - 
Variations - 

1 - agapaDavu - agapaDavu O rAma. 

3 - lOka kOTulandA - bhUta kOTulandA. 

References - 

2 - Sri rUpamulandA - The following verses in dEvi mahAtmyaM - 
uttara bhAga - prAdhAnika rahasyaM - are relevant - 

sarvasyAdyAmahA-lakshmls-triguNAparamESvarl | 
lakshyAlakshya-svarUpA sA vyApya kRtsnaM vyavasthitA 1 1 4 1 1 
tapta- kAMcana- varNAbhA tapta- kAMcana- bhUshaNA | 

SUnyaM tadakhilaM svEna pUrayAmAsa tEjasA 1 1 6 1 1 
sA bhinnAMjana-saMkASA daMshTrAMkita-varAnanA | 
viSAla-lOcanA nArl babhUvatanu-madhyamA 1 1 8 1 1 
maha-mAyA mahA-kAlI mahA-mArl kshudhA tRshA | 
nidrA tRshNA caikavIrA kala-rAtrir-duratyayA 1 1 11 1 1 
tAm-ityuktvA mahA-lakshmIH svarUpam-aparaM nRpa | 
satvAkhyEnAti- SuddhEna guNenEnduprabhaM dadhau 1 1 13 1 1 
aksha-mAlAMkuSa-dharAvINA-pustaka-dhAriNI | 
sA babhUva varA nArl nAmAn-yasyai ca sA dadau 1 1 14 1 1 

"mahAlakshml who is the embodiment of three gunAs and also the 
Supreme Lord is the first cause. She encompasses everything in Her form as both 
perceivable and non- perceivable. (4) 

She is of the hue of molten gold and She wears ornaments made of 
molten gold. She filled the whole Universe, which contained nothing, with her 
own light. (6) 

She assumed a form of beautiful woman with hue like that of eye- 
ointment (dark) (bhinnAnjana), a beautiful face with tusks, large eyes and 
slender waist. (8) 

mahAlakshml, looking at the dark formed woman said 'Your names will 
be mahAmAya, mahAkAli, mahAmAri, kshudha, tRshA, nidrA, tRshNA and 
Ekavlra and also kAlarAtri which is not easy to exceed by any one. ( 11) 

mahAlakshml, having said like that, assumed another form with pure 
satva guNa and shining with the radiance of a moon. ( 13) 

To the woman who shone with a rosary, elephant- driver's hook (ankuSa), 
vINA and a book mahAlakshmi gave names (mahAvidyA, mahAvAnl, bharatl, 
sarasvati etc). (14)" 



Comments - 


Devanagari 

T T. Ti cTFFRT 'R^FTS 
^(^T)TTq^ 

-3T. ^TTcTT iflft o|T( T ft) 5 SflT(^T)'T 

art wt(^rt jiiick 00 

c^l=h chld^)^ 

art rWR ^(TT)T% 

fci^r Trm ^(w)l^(^r)^r 00 

English with Special Characters 

pa. e tavunara nilakada nilcu 
enci j uda(na)gapadavu 
a. sita gauri va(gi)svari(ya)nu 
sri rupamu(la)nda govinda (e) 
ca. bhu kama(la)(rka)nila nabhamu(la)nda 
loka kotu(la)nda 

sri karudagu tyagaraja ka(ra)rcita 
siva madhava bra(hma)dula(ya)nda (e) 

Telugu 

cDst 2 ^ 

€5. fVQ ^(ft)^Q(d±))£o 

<±p££oo(c>)^ (£)) 

w O O 

■u). £cp 

Q 

^ ddoc^Cb e^gdcpas d(cp)8^<d 
■?£ <&P(3d) (£)) 



Tamil 

u. <qT fsn’o.jioffTijn' iS1go<%i_ 3 

CT(0<fl gx9l 3 («oOT)<9S 3 I 1 1 3 Q_| 

60)50 G)<956TT 3 [fl QJIT(<i 3 )67UQJ[fl(Uj)gU 
y5 0U(Lp(Gu)i5^rr 3 Gao 3 oS\[5;5 3 (g - ) 

5 . y, 4 sm( 60 n)[T(«n)<S!sfl 6 D fBU 4 (Lp(Gu)rB^n 3 
Ggu[t« Ga5o®(6i))rfj50 3 

y5 <s(rp,i 3 @ 3 jSU-in^ijogo <s(rrrr)[T<#l^ 

67l57<SU LDrr^eu U 3 IJQb(LD[T)gJ 3 CU(Uj) i [B^[T 3 (sr) 

CTQJGlfflL^^liSOlijUJrT [glsULULD £_65TS@? 

CTSwisssflu urriiffiffi, ^«uui_ Lornli null 

i fen#, , Qacmfl, rTirreLiu^lQuJCTiLb 
^l£Uffi@LiSlii51e5T e_0surEJffi<STfl£UiT / GarroSlrB^rr? 

CTQJSlffll_^^l£UlijUJrT [@SUUJLb 2_65Tffi@? 

CTSwreKsflu umiffia, ^suul Lornli mill 

(gi_by,^rEJffiQGn 6 pLb) i_|qS 1 , jSit, Qnj 0 UL|, anriip, Qsysiflfficrflsu 
Cp<sn"i£|_<s<s<o^Rn"<s<srT<o?fT ^_cu<sr^j<S(oTflGurT? 

# 170 ( 2510 , ^liunffi^iTeeffT anffiffisnrTsb Q^riLpu QuniGpnGejr! 
^iGueir, Lorr^sueffT, LSlijLDeffT ^^^IGo-inffluon? 

CTQJGlffll_^^lsUlijliJrT ^lsOUJLD 2_65Tffi@? 

OTsroriSfflflu umiffiffi, ^«uui_ LDmli mu 

#70(25ld - ^lanrDsy«n65T« @r51ffi®LD 

Kannada 

eX). ad SS)e^)cSOc) 

E&/ac3(;3)rtsic3s3) 

e3. n^Q S35)(he)^0(o±))^j 
iij)? d/as)S&)(e))5E> rWag (a) 

2i. 2fio ^si)(03)(03 d )SO ^E±a(e))^ 
iQefeao(e))^ 

(&)<? 3dbe3rt) 3^rto3&s 3(oa)0^ 

§>s3 w ) (a63 & )d)o(ai))5» (a) 

Malayalam 

oj. n$ cooojjnorao nolejdBoCuo office^ 



n£)6Tajl g^aJQ(CTD)(/)nJCU)QJ} 

©ra. cru°)«5)o c/racol ojo(o^)aoj(cfl(oQ))aDj 
tool (o^oja^(&j)nrao Gwoculm (a®) 
nJ. (§] d0o(2(&JO)((O t ft.O)ClDl&J OD(S0j(&j)n3O 
G&JOd0o Gcft>0S^(&j)CT30 
CC/q“ 1 d&.tojajuo)} (o^oawosg daj(©o)(0ajl«5) 
oolcil (20CJ0QJ l6TLl(nJ20)r3jej(CQ))a30 (a®) 

Assamese 

w. %sf cffik 

# rrjrdr cRf rf w) 

F. R RRRf)(Rf)RfR FR^fR) 7 *?! 

CRR (Rif R)Rt 

# RRR« RRRR? R(R)fFR 
f% R^ RRO^RRR R) 

Bengali 

r ^ rfrr Rrrr %■ 

^rrmrr 

v5T. %sf C® R^) 3 #^ 

# rrjorr cRfR*r (4) 

F. R RRR)(R)fRT RRjXRR 
CRR (Rtf ORR 

# RRRQ RRRtR? R(R)fRs 
f*R RSR RWD^GDR (R 

Gujarati 

H. 4 ctL < ^ c t?L Pl<H.5S 45 

4 (pr. c vs( 4 °lhsr 

R.. 4ctl 4fi Rl(4)^fi>(4)R 



*11 3UH(C<KL °L\Pl<* (4) 

4. CH SH(Gil)(s[)(yl(H. 4 CHH(c 4KL 
(4.5 5\d(C<Hl 

41 5^S°L S(?l)Kcl 

[?L4 HLU4 <4(6U)§6l(4Hl (4) 

Oriya 

9- \7 GIQ00I 0000 010 

cx cx 

\7i Q0(0)Q90Q 

Os CX 

21- 0101 6® 0I(01)000(Q)0 
€11 090(0)01 6QIQQ (XJ) 

—I Os CX 

0' Q ©9(91) (©1)09 0610(0)01 

Os CX 

6019 6910(0)01 

cx 

01 9000 GHIQ0IQ 0(01)00 

— 1 cx cx 

0Q 0I0Q 0(^1)00(0001 (\?) 

Punjabi 

u. h d'<g*d' sta 

rT^(^)dTl^f 

>n. Tfe 1 cfrfr 

T$ 5VK(h)?^ dl'feAtd (H) 

T$ °ld^dj cW'dld'rl 

ffr? 7-TW (H) 



